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Szanowni Państwo,

trwający od święta Trzech Króli do Środy Popielcowej karnawał będzie w tym roku zdecy-
dowanie inny niż wszystkie dotychczasowe. Nie znaczy to jednak, że się nie odbędzie, dla-

tego w lutym inspirujemy Państwa do odwiedzenia Wenecji słynącej z jednego z najbardziej wi-
dowiskowych i kolorowych karnawałów w tej części świata. Jego historia sięga drugiej połowy  
X w., jednak publicznym festiwalem stał się dopiero w XIII w. W zamierzchłych czasach zabawa 
mogła trwać nawet kilka miesięcy – już od października. Tegoroczny program, choć dostosowany 
do sytuacji pandemicznej, będzie obfitował w pokazy słynnych masek i parady łodzi na wodzie. 
Amatorów dobrego jedzenia do odwiedzenia Wenecji w lutym zachęci z pewnością oferta wło-
skich przystawek cicchetti serwowanych w okresie karnawału na specjalnie powstałych straga-
nach, gdzie można również spróbować różnego rodzaju makaronów oraz wina. Bilety na połącze-
nia do Wenecji dostępne są na stronie lot.com. 
Jak zawsze, lecąc na naszych pokładach, są Państwo pod najlepszymi skrzydłami naszego perso-
nelu latającego. Pisząc o nim, trudno nie wspomnieć o coraz większej liczbie lotniczek, które za-
siadają za sterami naszych samolotów. Na łamach lutowego wydania magazynu prezentujemy 
wywiad z Anną Rudnicką-Litwinek, autorką książki Dziewczyny na skrzydłach, której jedną  
z bohaterek jest Adelajda Szarzec-Tragarz – pierwsza kobieta za sterami samolotów PLL LOT, któ-
ra w swojej karierze wylatała ponad 19 900 godzin na samolotach typu Antonow 24, Tupolew 
Tu-154, Boeing 737, 767, aby w końcu zasiąść na lewym fotelu naszego flagowego Dreamlinera. 
W ubiegłym miesiącu Pani Kapitan przeszła na emeryturę, a ja pozwolę sobie, również w imieniu 
Państwa, podziękować Jej za te wszystkie lata i niemal 20 000 godzin spędzonych w powietrzu. 
Miłej lektury!

Dear Ladies and Gentlemen,

The carnival, which lasts from Epiphany to Ash 
Wednesday will still be held this year, but it will de-

finitely be different. This is why we encourage you to come 
to Venice, famous for one of the most spectacular and co-
lorful carnivals in this part of the world, in February. The 
Venetian carnival dates back to the second half of the 10th 
century, but it did not become a public festival until the 
13th century. Back in mediaeval times, the fun sometimes 
went on for months – even beginning in October. This 
year's program, although adapted to the pandemic situ-
ation, will abound in displays of famous masks and boat 
parades on the water. Lovers of fine food will find the Italian 
cicchetti appetizers irresistible. These are served at stalls, 
where you can also try various types of pasta and wine. Tic-
kets to Venice are available at lot.com.
As always, when you fly with us, you are under the caring 
wings of our best aircrew. Here, I might mention the incre-
asing number of women pilots sitting behind the controls 
of our planes. This issue features an interview with Anna 
Rudnicka-Litwinek, author of Girls on Wings. One of the pro-
tagonists of the book is Adelajda Szarzec-Tragarz - the first 
woman to sit behind the controls of a PLL LOT plane. 
During her career, Capt. Szarzec-Tragarz clocked up over 
19,900 hours flying time. She flew Antonov An-24, Tupolev 
Tu-154, Boeing 737 and 767 aircraft, before finally capta-
ining our flagship Boeing 787 Dreamliner. Capt. Szarzec
-Tragarz retired last month. On both my own and your be-
half, I would like to thank her for many years and almost 
20,000 hours in the air.
Good reading.

Tisztelt Olvasóink!
A háromkirályoktól hamvazószerdáig tartó farsang idén biztosan más 
lesz, mint a korábbi években. Ez nem jelenti persze azt, hogy 

egyáltalán nem lesz. Februárban ezért velencei inspirációkkal készültünk 
olvasóink számára, hiszen a világ hozzánk közelebb eső részén Velencében 
rendezik az egyik leglátványosabb és legszínesebb farsangi karnevált. A 
velencei karnevál története egészen a X. század második feléig nyúlik vissza, 
de össznépi mulattsággá csak a XIII. századra vált. A történelmi homályába 
vesző időkben néha több hónapig is eltartott – olyankor már októberben 
elkezdődött. Az idei program a járványügyi óvintézkedések betartása mellett 
is bővelkedik majd álarcos jelmezbemutatókban, és a víziparádé sem marad 
el. Ínyenc olvasóink számára a velencei útirány kiválasztásánál februárban 
nem elhanyagolható szempont, hogy a karnevál idején külön erre a célra 
felállított pavilonokban kínálják majd, a különböző olasz tésztafélék és borok 
mellett a Velencében igen kedvelt előételt, a cicchettit is. Velencei járatainkra 
jegyek a lot.com honlapon vásárolhatók.
Mint gépeink fedélzetén mindig, légiszemélyzetünk most is a legjobb tudása 
szerint gondoskodik utasaink kényelméről és biztonságáról. A személyzetről 
szólva mindenképpen említést kell tenni a társaságunk gépeit mind nagyobb 
számban vezető pilótanőkről is. Magazinunk februári számában Anna 
Rudnicka-Litwinek írónővel olvashatnak interjút, melyben a szerző „Lányok 
szárnyakon” című könyvéről és annak egyik főhőséről, Adelajda Szarec-
Tragarz-ról, a LOT Lengyel Légitársaság első női pilótájáról mesél. Adelajda 
Szarec-Tragarz pályafutása során több mint 19900 órát repült An 24 es, Tu 154 
es, valamint Boeing 737 es és 767 es repülőgéptípusokon, hogy végül 
elfoglalhassa cégünk zászlóshajójának a Dreamlinernek a baloldali 
pilótaülését. A kapitány asszony a múlt hónapban vonult nyugdíjba, ezért én, 
élve az alkalommal, itt szeretnék olvasóink nevében is köszönetet mondani 
neki mindazokért az évekért és a majdnem 20000 repült óráért, amit utasaink 
szolgálatában töltött a levegőben.
Kellemes olvasást!

Prezes PLL LOT | LOT Polish Airlines CEO | A PLL LOT elnöke
Rafał Milczarski

PL

Eng HU

Z lotniczym pozdrowieniem | Best regards | Légi üdvözlettel
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Miami to fascynująca podróż przez cały świat, 
możesz wyruszyć przez Karaiby i całą Amerykę 

Łacińską, Europę, by wrócić w końcu do typowo amery-
kańskiego miasta tak dobrze znanego nam z filmów 
i książek, a wszystko oddalone jest o kilka kroków od sie-
bie – pisze w reportażu nasz autor Michał Głom-

biowski i rzeczywiście takie jest Miami. Barwne, 

wielokulturowe, kosmopolityczne i artystyczne,  

ze zjawiskowymi plażami, na których chce się spę-

dzać czas, jakby były one naszym drugim domem.  

Ale w tym wydaniu Kaleidoscope będzie też zimowo, 

a jak zima – mimo wszelkich zawirowań związanych 

z pandemią – to oczywiście narty, za którymi tęskni-

my, bo są czystą przyjemnością. Stąd nasz przegląd 

najciekawszych miejsc do szusowania w Europie.  

A na deser jak zawsze mamy dla Państwa coś wyjąt-

kowego – z myślą o zbliżających się walentynkach 

przygotowaliśmy pyszne słodkości i zapraszamy  

do Wenecji – miasta zakochanych, które chyba naj-

bardziej kojarzy się z tym romantycznym stanem,  

w którym tak lubimy być. I żeby trwał on jak najdłu-

żej, czego życzę wszystkim Państwu. 

Miami is a fascinating journey halfway around 
the world – you can travel to the Caribbean, La-

tin America, Europe and Africa before returning to this 
typically American city familiar from films and books. It’s 
all at your fingertips. - this is how our author Michał 

Głombiowski describes the city in his reportage, and 

indeed, this is what Miami is: colourful, multicultural, 

cosmopolitan and artistic with phenomenal beaches, 

which feel like a second home and where everyone 

wants to spend their time. This edition of Kaleidoscope 

will also be very much winterlike, and if we talk about 

winter - despite all the turmoil associated with the pan-

demic - we cannot miss talking about skiing, a sport, 

which is a pure pleasure. Hence our overview of the 

most interesting places to practise it in Europe. And for 

dessert, as always, we have something special for you - 

with the upcoming Valentine's Day in mind, we have 

prepared articles on delicious sweets and Venice - the 

city of lovers, which is probably most associated with 

this romantic state which we like to be in so much. And 

may this state last as long as possible. I wish this to all 

of you.

PL Eng

redaktor naczelna | editor in chief
Agnieszka Franus

Note from editor in chief
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Patroni medialni:

OPOWIEŚĆ O NAJWYBITNIEJSZYCH ALPINISTACH  
I HIMALAISTACH W HISTORII ORAZ 

 ICH WSPINACZKOWYCH OSIĄGNIĘCIACH.

Książka zawiera biografie ponad 100 słynnych alpinistów i himalaistów, którym towarzyszą wspaniałe  
fotografie zdobywanych szczytów. Do tego nieznane fakty i nigdy wcześniej niepublikowane zdjęcia,  
oraz specjalnie wykonane mapy dróg wspinaczkowych, pozwalające odtworzyć historyczne wejścia.  

Opisano tu również rozwój technologii, ekwipunku i technik wspinaczkowych, od tweedowych marynarek  
i fajek pierwszych pionierów po zaawansowany sprzęt używany współcześnie.

205x265_Zdobywcy_0920.indd   1 2020-12-15   12:21:49
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czekając na sprawiedliwość  
Waiting for justice

Obsypana nagrodami fabularna opowieść o życiu 
Tomasza Komendy – młodego mężczyzny niesłusznie 
skazanego na 25 lat więzienia za gwałt i zabójstwo 
nastolatki. Jak to się mogło wydarzyć? To pytanie stawia 
debiutujący w kinie reżyser Jan Holoubek. 

The award-winning story about the life of Tomasz Komenda 
- a young man wrongly sentenced to 25 years in prison for 
raping and murdering a teenage girl. How could this have 
happened? This question is asked by Jan Holoubek in his 
directorial debut.

25 lat niewinności. Sprawa Tomka Komendy, dir. Jan Holoubek, DVD

czysta iluzja   
Pure illusion

Psychologiczny, trzymający w napięciu serial ze 
znakomitymi rolami Nicole Kidman i Hugh Granta. Wzięta 
psychoterapeutka Grace jest żoną onkologa dziecięcego 
i matką nastolatka w elitarnej nowojorskiej szkole.  Jej 
idealny świat pęka, kiedy mąż znika bez wieści.

 A Psychological, suspenseful series with excellent performan-
ces by Nicole Kidman and Hugh Grant. Successful psychothera-
pist Grace is the wife of a respected pediatric oncologist and 
the mother of a teenager, who attends an elite New York City 
school. Her ideal world is shattered when her husband disappears.

Od nova  |The Undoing, dir. David E. Kelley, DVD 

portret intymny 
An intimate portrait

Utrzymany w popowo-soulowym 
klimacie album Arlo Parks okrzyk-
niętej przez brytyjskie media 
odkryciem roku. Mój album to seria 
intymnych portretów z czasu mojego 
dorastania oraz ludzi, którzy mnie 
ukształtowali – mówi artystka. 

The long awaited album by Arlo 
Parks has finally arrived! The vibe is 
pop-soul anwd the album has been 
hailed as the discovery of the year 
by the British media. "My album is a 
series of intimate portraits of my 
childhood and of the people who 
shaped me", says the artist.

Collapsed in Sunbeams,  
Arlo Parks, Mystic

nie-klasycznie  
Non-classical 
Repertuar filmowy i romantyczny, 
m.in. utwory Domenica Scarlattie-
go, Bacha czy Joaquína Rodriga  
w interpretacji duetu fortepiano-
wo-gitarowego, czyli Aleksandra 
Dębicza i Łukasza Kuropaczew-
skiego. Na deser gościnny udział 
Jakuba Józefa Orlińskiego. 
Muzyczna uczta.

A film and romantic repertoire, 
including works by Domenico 
Scarlatti, Bach, and Joaquín Rodrigo, 
as interpreted by the piano-guitar 
duo - Aleksander Dębicz and Łukasz 
Kuropaczewski. And a guest 
performance by Jakub Józef Orliński 
for dessert. A musical feast.

Adela, Aleksander Dębicz i Łukasz 
Kuropaczewski,  Warner Music

weź głęboki oddech Take a deep breath

Historia dwóch sióstr Idy i Tuvy, których relacja nigdy nie należała do najłatwiejszych. 
Dziewczyny odziedziczyły po matce pasję do nurkowania, która pomaga im też w skracaniu 
dystansu. Kobiety wyruszają na nurkowanie w odległej części norweskiego wybrzeża. Tam 
dochodzi do wypadku. 

A story of two sisters, Ida and Tuva, whose relationship has never been an easy one. The girls 
inherited a passion for diving from their mother. This passion is what shortens the distance 
between them. The women go diving on a remote part of the Norwegian coast. This is where an 
accident happens...

Pod powierzchnią | Breaking Surface, dir. Breaking Surface, DVD  
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z prawdą ostrożnie 
Be careful with the truth

Zadawaliście sobie kiedyś  
pytanie, jak dobrze znacie swoich 
najbliższych? Cecilia nie musiała 
go stawiać do momentu,  
w którym znalazła list od męża 
opatrzony notką: Otworzyć 
wyłącznie w przypadku mojej 
śmierci. Tymczasem mąż żył i miał 
się całkiem dobrze... Obok 
Wielkich kłamstewek to najwyżej 
oceniana przez fanów powieść 
psychologiczna Liane Moriarty. 

Have you ever asked yourself how 
well you know your loved ones? 
Cecilia didn't have to pose this 
question until she found a letter 
from her husband with a note:  
Open only in case of my death. 
Meanwhile, the husband was  
alive and doing quite well...  
After Big Little Lies, this is Liane 
Moriarty's highest-rated  
psychological novel. 

Sekret mojego męża, 
Liane Moriarty, Wyd. Znak

spotkajmy się! 
Let's meet

Czego potrzebujemy do dobrego, 
szczęśliwego i spełnionego życia? 
Relacji z innymi ludźmi. Autorka 
książki, która jest biologiem 
molekularnym, przekonująco 
dokumentuje tę tezę, przytaczając 
wiele rzetelnych badań  
z dziedziny neurobiologii  
i psychologii. Problem osamotnie-
nia opisuje także w kontekście 
pandemii, izolacji i uzależnienia  
od mediów społecznościowych. 

What do we need for a good, happy 
and fulfilled life? Relationships with 
other people. The author, a 
molecular biologist, convincingly 
documents this thesis, citing many 
reliable studies in the field of 
neurobiology and psychology. He 
also describes the problem of 
loneliness in the context of the 
pandemic, isolation, and addiction to 
social media.

Życie towarzyskie mózgu,  
Urszula Dąbrowska, Wyd. Burda 

ks
iĄ

Żk
i

Bo
ok

s

coś czułego 
Something tender

Osobista, momentami intymna 
książka o samotności w podróży 
przez Państwo Środka. Nie 
działają ani media społeczno-
ściowe, milczy GPS, na prowincji 
nikt nie mówi po angielsku. 
A wokół oszałamiające górskie 
krajobrazy Yunnanu, wapienne 
wzgórza Guilin, noworoczne 
fajerwerki w Hongkongu, 
prowincjonalny Smoczy Grzbiet 
i ultranowoczesny Szanghaj. 
Książka rozpoczyna serię Czuły 
Punkt, nowy reporterski cykl 
National Geographic. 

A personal, and at times intimate, 
book about loneliness on a 
journey through the Middle 
Kingdom. There is no social media 
or GPS, and no one speaks 
English. All this against the 
backdrop of the stunning 
mountain scenery of Yunnan, the 
limestone hills of Guilin, Hong 
Kong New Year's fireworks, 
provincial Dragon Ridge, and 
ultra-modern Shanghai. The book 
is the first instalment of National 
Geographic’s Czuły Punkt 
reportage series.

Chiny bez wzajemności, Grzegorz Kapla, 
Wyd. Burda  

trele-morele?  
Small talk

Delfiny i papugi mówią do siebie po 
imieniu, nietoperze lubią plotkować,  
a dziwogony żałobne naśladują 
wołania drapieżników, by 
odstraszyć inne zwierzęta i ukraść 
im kolację.  Co ciekawe, większość 
zwierząt stadnych rozwinęło pełen 
niuansów system porozumiewania 
się: posługują się nie tylko 
dźwiękami, ale też ruchami czy 
kolorami. Eva Meijer wprowadza  
w ten fascynujący świat komunikacji.

Dolphins and parrots call each other 
by name, bats like to gossip, and 
drongos imitate the calls of predators 
to scare other animals away and steal 
their meal. Interestingly, most herd 
animals have developed a nuanced 
communication system that not only 
makes use of sounds, but also 
movements and colours. Eva Meijer 
introduces you to this fascinating 
world of communication. 

Języki zwierząt, Eva Meijer,  
Wyd. Marginesy 



10

©
c

r
e

d
it

s

10

T RA V E L Why?

tekst | by Agnieszka michalak

Położona na 117 wyspach Wenecja nie przestaje zachwycać. Są tacy, którzy przynajmniej raz  
w roku muszą ją odwiedzić i odkryć tu coś nowego. To nie jest trudne, bo niemal każdy zakamarek  

najpiękniejszego miasta świata kryje jakąś ciekawą historię. 

Venice, which straddles 117 islands, never ceases to amaze. There are people who visit the city at least once a year and never fail to discover 
something new. This is not difficult, as almost every nook and cranny of this, the most beautiful city in the world, has its own fascinating story.

Budowę Arco della 
Pace  (Łuk Pokoju) 

rozpoczęto w 1807 r., 
kiedy miasto 

znajdowało się pod 
rządami Napoleona.

Construction of the Arco 
della Pace (The Arch of 
Peace) began in 1807, 

when the city was under 
Napoleon's rule.

pudełko czekoladek 
A box of chocolates
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Być w Wenecji to tak, jakby zjeść całe pudełko 
czekoladek z likierem naraz – pisał Truman 

Capote. I trudno się z nim nie zgodzić. Nawet naj-
więksi malkontenci znajdują tu coś dla siebie. Jeśli 
jesteście w rodzinnym mieście Marca Pola po raz 
pierwszy, dobrym wstępem będzie rejs przez 
główną wodną arterię, czyli Canal Grande (naj-
większy ze 170 weneckich kanałów. Wzrok przy-
kuwają pałace dawnych mocarzy, wśród nich XVIII
-wieczny Palazzo Venier dei Leoni, który trafił  
w ręce ekscentrycznej kolekcjonerki sztuki Peggy 
Guggenheim. Dziś można tu oglądać prace Picas-
sa, Dalego, Magritte'a, Brâncusiego i Pollocka. 
Płyniemy dalej (gondolą lub tramwajem wodnym), 
mijając gotyckie kolumny, koronkowe fasady, baro-
kowe zdobienia, wreszcie dopływamy do wygięte-
go w łuk najpiękniejszego w Wenecji mostu Ponte 
di Rialto z XVI w. Przy okazji warto wiedzieć, że 
nad tutejszymi kanałami przechodzi aż 416 mo-
stów. Jeśli ucałujecie swoją drugą połówkę pod 
każdym z nich, macie gwarancję miłości na wieki. 
Ta wiedza może się przydać zwłaszcza w lutym. 
Wcześniej czy później traficie też do najelegant-
szego salonu Europy (jak mawiał o nim Napole-
on), czyli placu św. Marka oraz gotyckiego pałacu 
Dożów (zwróćcie uwagę na wydrapane w ścia-
nach napisy w celach więziennych). Nie zapo-
mnijcie też wypić prawdziwej włoskiej kawy  
w Caffè Florian, czyli najstarszej weneckiej ka-
wiarni, która działa tu od 1720 r. Tak, to w niej 
przesiadywali Charles Dickens i Marcel Proust. 
A podczas spaceru dobrym towarzyszem będzie 
tradycyjna wenecka przekąska – cicchetti. To ka-
wałek bagietki lub polenty np. z pastą z dorsza. 
Buon Appetito! �

PL
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4. W Gallerie dell’Accademia 
można podziwiać głównie 
dzieła malarstwa weneckiego 
od XIV do XVIII w.

In Gallerie dell'Accademia you 
can admire mainly works of 
Venetian painting from the 
fourteenth to the eighteenth 
century.

5. Słynne Weneckie Biennale 
Architektury odbywa się  
co dwa lata. Na zdj. rzeźba 
Support (Biennale 2017)  
Lorenza Quinna.

The famous Venice Biennale of 
Architecture takes place every 
two years. In the picture: 
"Support" (Biennale 2017),  
a sculpture by Lorenz Quinn. 

1. Most Rialto to 
wizytówka Wenecji.  
Ma 48 m długości  
i jest szeroki na 22 m. 

The Rialto Bridge is 
Venice's showpiece. It is 
48 meters long and 22 
meters wide.

2. Słynne wyroby  
ze szkła Murano 
(wytwarzane tu od 
XVIII w.) to dobry 
pomysł na pamiątkę. 

The famous Murano glass 
products (made here 
since the 18th century) 
are a good idea for a 
souvenir.

3. Caffè Florian, czyli 
najstarsza kawiarnia  
w mieście. 

Cafe Florian, the oldest 
cafe in the city.

1
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“Venice is like eating an entire box of chocolate 
liqueurs in one go", wrote Truman Capote. And 
it's hard to disagree with him. Even the gre-

atest malcontents manage to find something here. If 
you're in Marco Polo's hometown for the first time, a 
good way to come to grips with it, is to take a cruise 
down the main waterway, the Grand Canal (the lon-
gest of Venice’s 170 canals). The palaces of the oneti-
me high and mighty, including the 18th-century Pala-
zzo Venier dei Leoni, which came into the hands of the 
eccentric American art collector, Peggy Guggenheim, 
is a feast for the eyes. Works by e.g. Picasso, Dali, Ma-
gritte, Brâncusi and Pollock are all exhibited here. As 
you continue (by gondola or water tram), you pass 
Gothic columns, lace facades and baroque adorn-
ments, and eventually come to the most beautiful ar-
ched bridge in Venice, the 16th-century Ponte di Rial-
to. As many as 416 bridges span the city’s canals. If 
you kiss your other half under each of them, you are 
guaranteed love forever. This knowledge may come in 
handy, especially in February. Sooner or later you will 
also find yourself in the most elegant salon in Europe 
(as Napoleon used to call it), viz. St. Mark's Square and 
the Gothic Doge's Palace (pay attention to the in-
scriptions scratched on the walls in its prison cells). 
Don't forget to drink real Italian coffee at Caffè Flo-
rian. This establishment opened for business in 1720, 
making it the oldest café in Venice. It was once frequ-
ented by Charles Dickens and Marcel Proust. Cic-
chetti, a traditional Venetian snack, makes a perfect 
walking companion. It is a piece of e.g. baguette or 
polenta with cod paste. Buon Appetito!�

eng

1

2

3

lot.com

WAW–VCE–WAW 

Więcej informacji na 
More information on  

lot.com

Połączenia
Connections

1. W tym roku karnawał w Wenecji 
potrwa do 16 lutego. Chociaż nie będzie 
zwyczajowych pochodów, odbędzie się 
m.in. wieczorna parada na wodzie. 

This year, the Carnival in Venice will last 
until February, 16. Although traditional 
parades won't take place, there will be an 
evening parade on the water

T RA V E L Why?

4

2. Na plaży weneckiej wyspy 
Lido odpoczywał m.in. 
Thomas Mann. 

Thomas Mann was one of 
those who enjoyed the beach 
life on the Venetian Island of 
Lido. 

3. Tradycyjna wenecka 
przekąska – cicchetti. 

Cicchetti – a traditional 
Venetian snack.

4. Teatr operowy 
Gran Teatro La Fenice. 

The Gran Teatro 
 La Fenice opera house.

5. Wenecka wyspa Burano to 
labirynt uliczek z kolorowymi 
kamieniczkami i kanałów.  

The Venetian island of Burano is 
a maze of streets and canals.
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W S Z Y S T K O 
O  W S Z E C H Ś W I E C I E

J u ż  w  s p r z e d a ż y !

DARMOWA
DOSTAWA
DO DOMU!

Dostępny w salonach prasowych i na

Focus_Wiedza_0420_205x265.indd   1 18.01.2021   11:19
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Journey of a LifetimeT RA V E L

Under a tropical  
orange orb
tekst | by Michał Głombiowski

Pod 
złocistą 

kulą

1414

W pełnym słońca Miami nie opuszcza 
cię wrażenie, że cały świat masz  

w zasięgu ręki.
In the Miami sun, you cannot help  

but feel that you have the whole world  
at your fingertips.
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South Beach, czyli 
kwartał domów 
wzdłuż szerokiej 
białej plaży. 

South Beach, a 
residential district 
lining a broad, white 
beach.
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P
„Pogodny ranek. Gorący i wilgotny. Słońce 

dopiero wschodzi, pojawia się zamglona 

pomarańczowa kula. Nie pracujesz, nie 

masz żadnych pilnych spotkań, ale masz kogoś 

fajnego, z kim możesz spędzić czas. Idziesz na 

plażę, która błyszczy wilgocią zalewającego ją 

oceanu” – mniej więcej tak Iggy Pop, ojciec 

chrzestny punka, opisał idealny dzień w Miami. 

Czytam jego słowa z niedowierzaniem, upewnia-

jąc się trzy razy, czy to na pewno on jest ich auto-

rem – ten gość znany jest raczej z tarzania się 

podczas koncertów po potłuczonym szkle i wy-

krzykiwaniu obscenicznych uwag do słuchaczy. 

Okazuje się jednak, że ten sielankowy obraz po-

ranka w Miami rzeczywiście nakreślił Iggy. Co 

więcej, mówił prawdę.

O świcie siedzę na piachu w South Beach, otulony 

ciszą, rozproszonym porannym światłem, i patrzę 

na kontury budek ratowników, porzuconych leża-

ków, kilku łodzi. Nad moją głową przesuwają się 

mewy. Ich chrapliwe wrzaski są jedynym dźwię-

PL
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1
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1. Takie klasyczne 
samochody i bary 
otwarte 24 godz. na 
dobę to codzienność 
Miami. 

Such classic cars and 
bars open 24/7 are an  
indispensable part of 
what makes up Miami.

2. Miami Music Week.  
Impreza otwarta  
w Delano Beach Club.

Miami Music Week; an 
open party at Delano 
Beach Club.

eng “It’s a clear morning. Hot and humid. Not mo-

derate or any of that crap. (…) The sun comes 

up in a hazy tropical orange orb. And you’re not wor-

king. You’re not on a schedule. And you have no me-

etings. But you have somebody fun to spend time 

with. And then you would go to the beach when the 

sun isn’t overhead yet. Because the beach faces east, 

the sun sparkles on the water.” This is how Iggy Pop, 

the Godfather of punk, described an ideal day in Mia-

mi. I read his words in disbelief. I mean, we’re dealing 

here with a guy who’s known for rolling in broken 

glass on stage and shouting obscenities at his audien-

ce. Yet, it turns out that this idyllic image of a Miami 

morning was indeed penned by Iggy. What’s more, 

every word is accurate. I’m sitting on the sand in So-

uth Beach at dawn, enveloped in silence and the dif-

fused early morning light. I can discern the contours 

of lifeguard towers, abandoned beach-chairs, and a 

few boats. Seagulls pass overhead. Their hoarse 

shrieks are the only sounds of the morning. I never 

thought that South Beach could look like this and I 

kiem poranka. Nigdy nie sądziłem, że South Be-

ach może tak wyglądać i trzeba było dopiero ko-

goś, kto zna to miejsce dużo lepiej niż jak – akurat 

padło na Iggy'ego Popa – bym mógł to odkryć. 

Świat filmowy
Położona na wschód od śródmieścia wyspa 

Miami Beach, połączona z lądem samochodo-

wymi estakadami, jest gwiazdą tego miasta. Na 

jej południowym krańcu ulokowała się dzielni-

ca South Beach, kwartał domów wzdłuż szero-

kiej białej plaży. Wyobrażając sobie Miami, 

prawdopodobnie myślicie właśnie o tym miej-

scu. Wystąpiło ono bowiem w niezliczonej licz-

bie filmów i seriali (pamiętacie Policjantów  
z Miami z Donem Johnsonem grającym detekty-

wa pomieszkującego na jachcie wraz z oswojo-

nym krokodylem?), teledysków i pocztówek. 

Nawet jeżeli nigdy tu nie byliście, ten nadmor-

ski pasaż, będący wszechświatem klubów, dys-

kotek i barów, znacie zapewne całkiem dobrze. 
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Palmy, auta o przyciemnianych szybach i naj-

nowsze sportowe bryki, kolorowe drinki i naga-

niacze próbujący skusić do wejścia do restaura-

cji – to wszystko regularnie pojawia się  

w amerykańskich filmach, równocześnie będąc 

tutejszą rzeczywistością.

Jeszcze w latach 80. ubiegłego wieku leżąca  

w obrębie Miami wyspa była nieco zaniedba-

nym zakątkiem. Niektóre odcinki serialu Poli-
cjanci z Miami dzieją się zresztą właśnie tu, a na 

ekranie można obserwować różnice społeczne. 

Te czasy to już historia. Na przełomie wieków 

zaczęli tu napływać specjaliści od branży modo-

wej, a za nimi artyści, projektanci i inwestorzy, 

skuszeni niskimi czynszami i miejscem pod 

nową zabudowę. Przez kolejnych kilkadziesiąt 

lat South Beach przeszło metamorfozę. Dziś 

jest jedną z najbogatszych i najlepiej prospe

rujących dzielnic handlowych nie tylko w Mia-

mi, ale też w całych Stanach Zjednoczonych. 

Ten poranek na plaży jest więc dla mnie zasko-

czeniem. Imprezowe, rozedrgane South Beach 

gdzieś zniknęło, stając się przez chwilę tylko 

mglistym wspomnieniem tych, którzy śnią teraz 

w swoich łóżkach o minionej nocy. Pozostał nie-

skażony żadnym ostrym dźwiękiem pas piachu, 

21

needed someone who knew the place much better 

than I did – and it happened to be Iggy Pop – to help 

me discover it.

Movie world
Miami Beach Island, located east of downtown Mia-

mi, and connected to the mainland via trestle bridges 

is the undisputable star of the city. South Beach, a 

residential district lining a broad, white beach, lies at 

its southern end. This is probably what springs to 

mind when you think of Miami, as it has been featu-

red in countless films, TV series (do you remember 

Miami Vice with Don Johnson, who played a detecti-

ve living on a yacht with his pet alligator?), music vide-

os, and on postcards. Even if you have never been 

Prawdziwą siłą tego miasta 
– obok niesamowitych plaż  
– jest wielokulturowość.  
The real strength of the city,  
however, apart from its beautiful 
beaches, is its multiculturalism.

T RA V E L Journey of a Lifetime
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1. Wyczyny 
rowerzystów  
na Lummus Park,  
South Beach. 
Acrobatics on a bicycle 
at Lummus Park, 
South Beach

2. Jeden  
z budynków w stylu 
art déco, których  
w Miami jest  
blisko 800. 

One of the art déco 
style buildings; there 
are about 800 of them 
in Miami.

here, you probably recognise this seaside boulevard, 

with its many clubs, discotheques and bars. Palm tre-

es, limousines with tinted windows, the latest sports 

cars, colourful drinks, and restaurant barkers trying 

to snag customers – all frequent motifs in American 

movies and an indispensable part of what makes up 

Miami.

Back in the 1980s, the island was a neglected place, 

ruled by drug dealers, who were in constant battle 

with the police. Some Miami Vice episodes were set 

here, and they portrayed the stark contrast between 

the lavish lifestyles of wealthy criminals and  the grin-

ding poverty of the hoi polloi. Those days are long 

gone. At the turn of the century, fashion industry 

specialists started moving in, followed by artists, de-

signers and investors, lured by low rents and the ava-

ilability of building sites. South Beach has had a com-

plete makeover. Today, it’s one of the wealthiest and 

most prosperous shopping districts of not only Mia-

mi, but the USA.

That is why this peaceful morning on the beach takes 

me by surprise. The bustling South Beach of dedica-

ted partygoers has disappeared. It is nothing more 

than a dim memory of those dreaming about last ni-

ght in their sleep. The beach remains untainted by 

any sharp sounds. I can feel the humid air wafting in 

gorące wilgotne powietrze napływające znad 

oceanu i wrażenie, że rzeczywistość sprzyja ci 

na każdym kroku. 

Pastelowe art déco
Miejscowi wybierają się na Miami Beach głów-

nie w piątkowe wieczory i w weekendy – mówi 

mi barman w browarze Veza Sur Brewing Co., 

do którego zaszedłem, wędrując po lądowej 

części miasta. – Na co dzień życie toczy się jed-

nak gdzie indziej. Lubię Miami Beach, ale to nie-

sprawiedliwe, że wyspa, będąca przecież tylko 

fragmentem miasta, stała się jego symbolem. 

Łatwo to jednak zrozumieć – to miejsce oferuje 

wszystko, czego poszukują turyści. Świetną pla-

żę, kluby, restauracje, piękne widoki na ocean. 

Jest czysto, bezpiecznie i zawsze coś się tu 

dzieje. A nawet jeżeli nie przepadasz za impre-

zami, przyjedziesz tu po to, by przejść się po 

dzielnicy willi i domów w stylu art déco. 

Miami nie wymyśliło art déco, stworzyło jednak 

jego własną wersję. Amerykanie nie byliby sobą, 

gdyby nie zalali tej architektury pastelowymi 

barwami, świecącymi neonami, wyrazistym de-

korowaniem. Wymyślne wieżyczki naśladują ka-

pitańskie mostki, okna zaprojektowano niczym 
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from the ocean and feel the world is right behind me 

every step of the way.

Pastel art déco
“The locals mainly go to Miami Beach on Friday ni-

ghts and weekends”, says a bartender at the Veza Sur 

Brewing Co., where I pop in while wandering around 

the mainland. “Day-to-day life goes on somewhere 

else. I really like Miami Beach, but it’s not fair that the 

island, which is only a small part of the town, has be-

come its symbol.”

However, it’s not hard to see why. This place has eve-

rything a tourist could possibly want – a beautiful 

beach, clubs, restaurants, and a breathtaking view of 

the ocean. It’s clean and safe, and there is always so-

mething happening. And if you don’t particularly like 

partying, you can always walk around the residential 

area to admire its beautiful villas and Art Deco ho-

uses. Miami did not invent the Art Deco style for 

which it is famous, but it certainly put its own stamp 

on it. The way those houses are suffused in pastel 

hues, illuminated by neon signs, and decorated with 

intricate ornamentation is so quintessentially Ameri-

can. Ornate towers were designed to resemble 

ships’ bridges, windows to imitate their portholes, 

and wooden balcony railings their decks. Miami has 

more than 800 buildings reminiscent of the 1930s 

and ’40s. They are a constant reminder of those colo-

urful times when the country was on the verge of ra-

pid economic growth. Most were earmarked for de-

molition in the ’70s. Developers were planning to 

tear them down and put up hotels and housing esta-

tes. Miami owes the fact that it retains the largest 

concentration of Art Deco architecture in the world 

to urban activists, who managed to fend off develo-

pers and the local authorities.
lot.com

Połączenia
Connections

WAW–MIA–WAW 

Więcej informacji na 
More information on 

lot.com

T RA V E L Journey of a Lifetime
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iluminatory, obłe linie domów imitują kadłuby 

okrętów, a drewniane balustrady balkonów  

– pokłady statków. W tym mieście jest blisko 

800 budynków pamiętających lata 30. i 40., bę-

dących kolorowym śladem czasów, gdy kraj był u 

progu ogromnego skoku gospodarczego. W la-

tach 70. większość z nich stanęła przed groźbą 

unicestwienia – deweloperskie plany zakładały 

zburzenie ich i postawienie w ich miejsce hoteli  

i nowoczesnych osiedli. To, że Miami pozostało 

największym skupiskiem art déco na świecie, za-

wdzięczamy wyłącznie miejskim aktywistom, 

którym udało się powstrzymać zakusy rządzą-

cych i inwestorów.

Cały świat w jednym  
mieście
South Beach to jednak wciąż tylko jedno z obli-

czy Miami. Władze miasta traktują turystykę 

poważnie, w ostatnich latach coraz mocniej sta-

wiają jednak na inicjatywy, których głównym 

odbiorcą mają być mieszkańcy. Zamiast kolej-

nych ogromnych hoteli i klubów nocnych, coraz 

częściej pojawiają się kabarety, galerie sztuki, 

kina i teatry. Swój złoty wiek przeżywa dzielni-

ca Wynwood – mekka artystów. W miejscu po-

nurych magazynów wyrosły swojskie kawiar-

nie, małe butiki, wystawy. Najpopularniejszym 

punktem jest Wynwood Walls. Ciągnące się 

wzdłuż ulic wysokie mury i ściany posłużyły 

ściągającym tu z całego świata muralistom za 

płótno – spod szerokich pędzli i hektolitrów 

farby wyłoniła się ogromna galeria na otwar-

tym powietrzu.

Miami staje się coraz bardziej dojrzałe, będąc 

już czymś więcej niż tylko imprezowym sercem 

W dzielnicy Little 
Havana odbywa się 
Calle Ocho Festival. 

Calle Ocho Festival in 
Little Havana District.
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Warta 5 mld dolarów rozbudowa  
lotniska, ma do 2040 roku  
zwiększyć liczbę podróżnych  
do 77 milionów rocznie.
The reconstruction of the airport is expected  
to cost 5 billion USD and handle 77 million  
passengers per annum by 2040.

Ameryki oraz skupiskiem rezydencji świato-

wych sław. Nawet warta 5 mld dol. rozbudowa 

lotniska, mająca do 2040 r. zwiększyć liczbę po-

dróżnych do 77 mln rocznie, a ilość przewożo-

nych ładunków do 4 mln ton.

Prawdziwą siłą tego miasta – obok niesamowi-

tych plaż – jest jednak wielokulturowość. By ją 

odczuć, trzeba na chwilę porzucić Miami Beach  

i oddalić się od wybrzeża. Najbardziej znaną en-

klawą społeczności napływowej jest Little Hava-

na – druga ojczyzna Kubańczyków – nie mniej 

ważne są jednak Little Haiti, Little Venezuela,  

a nawet Little Moscow. Wędrując przez to mia-

sto – co dla piechura jest trudne, Miami bowiem 

stworzone zostało z myślą o samochodach  

– przemierzam kolorowe dzielnice, w których 

angielski rozbrzmiewa sporadycznie. To fascy-

nująca podróż przez pół świata – możesz wyru-

szyć przez Karaiby i całą Amerykę Łacińską, Eu-

ropę i Afrykę, by wrócić w końcu do typowo 

amerykańskiego miasta, tak dobrze znanego 

nam z filmów i książek. Wszystko to oddalone 

jest tu o kilka kroków i dostępne w zasięgu ręki 

– wystarczy tylko ruszyć przed siebie. �  

The whole world in one city
South Beach is just one of the many faces of Miami. 

However, while the city authorities have always at-

tended to the needs of the tourist industry, they have 

recently been placing increasing emphasis on initiati-

ves to foster local communities. New art galleries, 

cabarets, cinemas and theatres – and not just gigan-

tic hotels and night clubs – are popping up all over the 

city. This is a golden age for Wynwood – the city’s 

artistic precinct. Gloomy warehouses have been re-

placed with cosy cafes, small boutiques and exhi-

bition halls. Wynwood Walls is the district’s most 

popular landmark. Tall walls lining the streets serve 

as a canvas for mural artists from all over the world 

– it’s as if an open-air art gallery has emerged from 

under brushes and tonnes of paint. Miami has matu-

red. It’s now much more than an American entertain-

ment centre or a reservation for celebrities. The re-

construction of the airport is expected to cost 5 

billion USD and prepare the airport to handle 77 

million passengers and up to 4 million tonnes of car-

go per annum by 2040. 

The real strength of the city, however, apart from its 

beautiful beaches, is its multiculturalism. To get a 

sense of this, you have to leave the beach behind. Lit-

tle Havana, home to Cuban émigrés, is the city’s best

-known immigrant enclave, but there is also a Little 

Haiti, a Little Venezuela, and even a Little Moscow. 

While wandering through the city, which is by no 

mean feat in a city designed for cars, I visit colourful 

districts where English is only heard occasionally. It’s 

a fascinating journey halfway around the world – you 

can travel to the Caribbean, Latin America, Europe 

and Africa before returning to this typically Ameri-

can city familiar from films and books. It’s all at your 

fingertips – you just need to start moving forward.  



























































































































































 

 

 

By the way: after registration, miles for your flight or other partners 
services can be credited to you retrospectively within 6 months.

 Earn miles not only when you are traveling with more than  
 30 airlines, but also take advantage of credit cards, travel  
 insurance, shopping and with 300 other non-airline  
 partners all over the world.

 Spend award miles on flight awards, upgrade awards 
 or other services such as stay in the hotel or car rental.

Dzięki karcie Miles & More możesz gromadzić i wykorzystywać mile 
zarówno podczas podróży, jak i na co dzień. Spójrz na atrakcyjne 
oferty, które daje największy w Europie program dla często 
podróżujących pasażerów.

Szybka i bezpłatna rejestracja
Skorzystaj z aplikacji mobilnej Miles & More i zgromadź dodatkowe 
500 mil lub wejdź na stronę www.miles-and-more.pl.

Wyjątkowe promocje
Skorzystaj z promocji milowych LOT-u, dzięki którym Twoja podróż 
stanie się jeszcze bardziej atrakcyjna.

NajMILszy poniedziałek - co dwa tygodnie masz możliwość 
wykorzystać mile na bilety - nagrody w klasie ekonomicznej
już od 7 000 mil.
Okazje milowe - co miesiąc nowe fascynujące kierunki podróży
w atrakcyjnych cenach, dostępne już od 15 000 mil.

Special offers
Take advantage of LOT mileage promotion and make your flight 
even more attractive.

Monday sMILEs - every two weeks you can redeem your miles
for award ticket in Economy class from just 7,000 miles

Mileage bargains - every month award tickets are available just 
from 15,000 miles round trip in economy class.

Zarejestruj się już teraz 
miles-and-more.com/pl/rejestracja

Po zarejestrowaniu można naliczyć wstecznie mile za przeloty oraz 
usługi partnerów z ostatnich sześciu miesięcy.

 Gromadź mile nie tylko za podróże samolotem w ponad  
 30 liniach lotniczych, ale również korzystając z karty  
 kredytowej, ubezpieczenia podróży, podczas zakupów  
 oraz u 300 innych partnerów nielotniczych na całym  
 świecie.

 Wykorzystaj mile premiowe na przelot, podwyższenie  
 klasy podróży oraz inne usługi między innymi pobyt
 w hotelu czy wypożyczenie samochodu.

With Miles & More card you can earn and spend miles both while 
travelling and on everyday purchases. Take a look at the attractive 
benefits offered by the biggest Europe’s programme for frequent 
flyers.

Fast and free registration
Download Miles & More app and take advantage of 500 award 
miles or visit www.miles-and-more.pl.

Jedna karta, wiele przywilejów
One card, many benefits

Register now 
miles-and-more.com/en/registration
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